
 
 
 

ALSACE 
 

18-19 février 2011 
 

Bulletin de réservation  
Conformément à nos conditions générales jointes 

Anmelde und Reservierungsformular  
Zu unseren allgemeinen Bedingungen 

Inscription form  
According to our general conditions 

 

Date limite d'inscription: 15 janvier 2011/ Einsendeschluss für die Einschreibung: 15. Januar 2011/ Last inscription date: 
January15th, 2011 

 
PILOTE / FAHRER /PILOT 
NOM / NAME / SURNAME:…...........…...............................………………...................……….............………..………...….... 
 

PRENOM / VORNAME / FIRST NAME:....…........................……......................................................................…....... 
 

DATE DE NAISSANCE / GEBURTSDATUM / BIRTHDAY DATE:......…..…/…...…...../………….… 
.. 

ADRESSE / ANSCHRIFT / ADRESS:…………...............................…………...........................………................................ 
 

CODE POSTAL / PLZ / POSTCODE:…………………...............................……....…………………………..................…………..… 
 

VILLE / STADT / TOWN:...…………………………................................…..............………………………….....……………….....… 
 

PAYS / LAND / COUNTRY:……………………………………………………………………………………………………………………………..… 
 

PERMIS DE CONDUIRE / FÜHRERSCHEIN / DRIVING LICENCE N°:……………………………………………………….…………..… 
 

TEL/PHONE:….….........…………………………………………MOBILE/HANDY:………….…………………………………….……………….. 
 

E-MAIL:…………………………………..……………………………FAX:…………………………….…………………………………………….……… 
 

COPILOTE / BEIFAHRER /COPILOT 
 

NOM / NAME / SURNAME:…...........…...............................………………...................……….............………..………...….... 
 

PRENOM / VORNAME / FIRST NAME:....…........................……......................................................................…....... 
 

DATE DE NAISSANCE / GEBURTSDATUM / BIRTHDAY DATE:......…..…/…...…...../………….… 
.. 

ADRESSE / ANSCHRIFT / ADRESS:…………...............................…………...........................………................................ 
 

CODE POSTAL / PLZ / POSTCODE:…………………...............................……....…………………………..................…………..… 
 

VILLE / STADT / TOWN:...…………………………................................…..............………………………….....……………….....… 
 

PAYS / LAND / COUNTRY:……………………………………………………………………………………………………………………………..… 
 

PERMIS DE CONDUIRE / FÜHRERSCHEIN / DRIVING LICENCE N°:……………………………………………………….…………..… 
 

TEL/PHONE:….….........…………………………………………MOBILE/HANDY:………….…………………………………….……………….. 
 

E-MAIL:…………………………………..……………………………FAX:…………………………….…………………………………………….……… 
 

VEHICULE / FAHRZEUG / CAR 
 

MARQUE / MARKE / MAKE:……….........…. MODELE / MODELL / MODEL:………………………TYPE / TYP / TYPE:…………….. 
 

N° dans la série du type / N° vom Type / Serial Number:…………………………………………………………………….………….….…. 
 

ANNEE DE FAB / BAUJAHR / YEAR MADE:………….……. CYLINDREE / HUBRAUM / ENGINE CAPACITY cc :........…......... 
 

IMMATRICULATION / AMTL.KENNZEICHEN / REGISTRATION NUMBER:..................…....................................……….… 
 

ASSURANCE / VERSICHERUNG / INSURANCE COMPANY:……………………………..…..….…………………………………......……... 
 

CONTRAT N° / VERTRAG N° / CONTRACT N°:…………………………………………….....…..………………………………….........…… 



Les droits d’engagement pour un équipage avec hôtellerie 
Teilmahmerechte pro Besatzung mit Hotel 

Entry fee for one crew with:…………………………………………………………………………………….. 590 € 
 

Les droits d’engagement standard pour un équipage  
Teilmahmerechte standart pro Besatzung  
Entry fee for one crew:……………………………………………………………………………………..…….. 320 € 
*Pour être enregistrée, la demande d’engagement doit être accompagnée des droits.  
*To be accepted, this inscription form must include fees .  
*Um Ihren Startplatz zu sichern, senden Sie uns die Teilnahmerechte hierbei. 
Mode de paiement: 

?  – par chèque .  
sinon 

?  - carte bancaire (VISA–EUROCARD–MASTERCARD) 
Zahlungsweise: 
Bitte beachten Sie, Sie haben zwei Zahlungsmöglichkeiten: 
       ? - Scheck (nur in € auf einer deutschen Bank) 

oder 
? - Kreditkarte (VISA–EUROCARD–MASTERCARD) 

Method of payment: 
?  – by chèque (only on a French bank account) 
     otherwise 
?  – Credit Card (VISA–EUROCARD–MASTERCARD) 
 

  ���� ���� ���� ����validité��/�� 

Pictogramme au dos de la carte / Nummer auf der Rückseite der Kreditkarte / Number at the back of the card ��� 
 
*Les engagements en retard, envoyés après le 15 janvier 2011, s’ils sont pris en compte, seront majorés de 100 €. 
*Entries sent after January 15th, 2011  if they are accepted, will have a price increase of 100 €. 
*Teilnahmegebühren die nach dem 15. Januar 2011 bezahlt werden, werden mit 100 € Verspätungszuschlag berechnet. 
 
 
Confirmation des engagements ou refus – Confirmation of the entries or refusals - Teilnahmebestätigung oder Ablehnung 
*Les inscriptions seront confirmées au plus tôt et une liste d’attente sera constituée. 
*Entries will be confirmed at the earliest possible and a waiting list will be open. 
*Die Teilnahme wird schnellstens bestätigt und eine Warteliste wird erstellt. 
*Refus: l’acompte sera remboursé en cas de refus de candidature. 
*Refusal: the deposit is refundable if the entry is not accepted. 
*Ablehnung: die Anzahlung wird im Fall einer Teilnehmerablehnung erstattet. 
Desistements – Withdrawals - Absage  
*En cas de désistement après le 15 janvier 2011, ou dans l'hypothèse ou l'équipage ne se présente pas ou ne prends pas le départ le jour de l'événement, la totalité  
  des droits d'engagement restera acquise à Classic Rally. 
*In case of withdrawal after January 15st, 2011, or in case where the crew would not be present on the first day of the event or if the crew would not take the start  
  on the due date, the total entry fee will be kept by Classic Rally. 
*Im Fall einer Absage nach dem 15. Januar 2011 oder im Fall wo eine Mannschaft sich nicht am Tage der Abnahme anmeldet oder nicht startet wird die  
  Gesamtsumme nicht zurückerstattet. 
Publicité – Advertising - Werbung 
*En dehors de la publicité obligatoire de l’organisateur, les pilotes sont autorisés à porter leur propre publicité sur leur auto dans 
  la mesure où elle ne concurrence pas celle de l’organisation et dans le cadre du code international de la réglementation sportive. 
*In addition to the stickers reserved for the organisers, the competitors are allowed to bear their own advertising on the car,  
  provided they do not clash with the organisers’ ones and respect the international sporting code. 
*Die Piloten dürfen, neben der obligatorischen Werbung des Veranstalters, auch ihre eigene Werbung auf ihren Fahrzeugen 
  anbringen, soweit diese keine Konkurrenz darstellt und das Internationale Sportordnungsgesetzbuch achtet. 
Divers - Miscellaneous - Verschiedenes 
*Une modification d'itinéraire, la suppression d'une étape, d'un circuit ou autre ne peuvent en aucun cas donner lieu à un remboursement soit  
  total soit partiel de l'engagement. 
*Itinerary modification, stage removal, circuit removal or whatever change can not be subject for entry fees partial or total refunding. 
*Eine Streckenänderung, eine Etappe oder Rennstrecke Streichung u.s.w., können in keinem Fall eine Rückzahlung verursachen. 
 

 
 
Je déclare avoir pris connaissance des conditions d'inscription et de règlement et en accepter les termes. 
Ich anerkenne das ich von den Teilnahmebedingungen informiert bin und sie akzeptieren. 
I declare that I have read the entry conditions and agree to abide by them.  
 
 
Fait à:…………………...……...........…….Date:…..….....……. Signature:…………………………………………………..  

 
Prière de renvoyer à /Bitte zurücksenden an /Thank you to send it to: 

CLASSIC RALLY    1a, place des Orphelins, F - 67000 STRASBOURG 


